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基于AIGC技术的“中文 +旅游”专业泰国留学生

“三维贯通双向场景”培养模式研究
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摘      要  ：   本研究主要针对泰国来华留学生“中文 +旅游”人才培养中存在的语言能力与职业需求脱节、教学场景滞后等现实困

境，通过整合 AIGC技术动态生成分级教学案例，构建了“政策为基、文化为桥、技能为用”的三维贯通及“服务输

出场景”与“需求输入场景”双向场景教学模式。研究表明：改革后泰国留学生口语应用准确率、政策应用准确度、

跨文化服务能力等均有明显提升，有效解决了跨境服务人才培养中的文化适应断层与资源错配问题，为“中文 +职业

技能”教育改革提供了可复制的实践范式。
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Abstract   :   This study is mainly aimed at the practical difficulties in the training of "Chinese + tourism" talents 

for Thai international students, such as the disconnection between language ability and career 

demand, and the lag of teaching scenes. By integrating AIGC technology, graded teaching cases are 

dynamically generated. The teaching mode of "policy-based, culture-based and skills-based" and 

"service output scene" and "demand input scene" are constructed. The research shows that: After the 

reform, the accuracy of oral English application, the accuracy of policy application, and the ability of 

cross-cultural service have been significantly improved, which effectively solves the problem of cultural 

adaptation fault and resource mismatch in the training of cross-border service talents, and provides a 

replicable practice paradigm for the reform of "Chinese + vocational skills" education.
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一、研究背景：政策驱动与区域发展的双重需求 

随着中国—东盟自贸区3.0版建设和“144小时过境免签”政

策的推进，中泰跨境旅游服务人才需求显著增长。广西民办高校

承担着为区域输送国际复合型语言服务人才的重要使命。教育部

在《“中文 +职业技能”教育融合发展行动计划（2021-2025）》

中明确要求“培养精通语言与职业场景的复合型人才”。然而，当

前泰国来华留学生“中文＋职业”人才培养体系面临双重挑战：语

言能力与职业需求脱节——泰籍留学生 HSK高级阶段（5-6级）

通过率长期偏低；传统教学模式受限于静态教材与模拟场景，教学

场景滞后于行业动态——传统课堂对单向文化输入导致服务对象错

位、政策文本教学，脱离真实场景导致学生实习适应周期延长。高

校培养的留学生难以应对跨境服务中动态复杂的真实情境，这一

矛盾在2024年泰国免签入境政策放宽后愈发凸显 [1]。

作为应用型本科高校，广西外国语学院自2014年开设汉语专

业（旅游管理方向）以来，已为东盟各国培养逾1000名区域高素

质汉语专业人才。在留学生“中文＋职业”实践教学过程中，亟

需探索一条高效率、低成本的实践教学改革路径。近年来，《教育

部等八部门关于加快和扩大新时代教育对外开放的意见》（2020）

为人工智能赋能教育提供了政策依据。本研究以政策为指引，开

展“中文 +旅游”课程改革，探索“三维贯通双向场景”的教学

模式，通过整合144小时过境免签政策要求与 AIGC技术，力求

解决语言能力与职业需求脱节的困境，并在学校现有资源的基础

上，探索低成本、高效率的数字化教学改革路径。
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二、模式建构：三维贯通双向场景的模式设计 

（一）泰国留学生学情特征与实践困境分析   

广西外国语学院国际中文教学团队通过分析2022-2023届泰

国学生培养档案发现，其语言能力特征与实习需求存在显著错位

（Berry, 2005）。汉语能力方面，受线上课的影响，2022-2023届

泰国学生 HSK5级通过率偏低，尤其在口语应用方面的能力上；

而跨境服务场景能力评估显示，仅有45%的泰国学生能准确指

导中国游客遵守泰国宗教礼仪。实习跟踪数据表明，泰国学生周

均实操时长仅4.5小时，导致63%的毕业生返泰后需接受岗前再

培训。

主要的原因聚焦以下方面：

1.文化适应策略缺失导致能力转化断层

Berry（2005）的跨文化适应理论指出，留学生的职业能力

发展实质是文化认知策略的重构过程。通过教师的访谈和课堂观

察，泰国留学生普遍采用 "分离策略 "处理中泰文化差异。例如在

机场办理值机场景中机械套用课本表述，不能有效地根据动态调

适服务话术，应对不同情况。这种文化适应策略缺失，造成能力

转化断层，导致语言能力特征与职业需求存在显著错位。当前的

课堂语言训练体系未能有效构建中泰文化认知的双向转译机制，

导致留学生陷入 "课堂记忆 -实践失效 "的恶性循环 [2]。

2.场景化教学滞后加剧资源配置矛盾 

现在留学生所使用的教材多为纸质教材，内容更新较为滞

后。且目前所使用的教材主要分为两类：一类例如《旅游会话》、

《酒店汉语》等多聚焦在汉语语言要素学习及汉语技能学习，距离

职业应用的需要还有很大差距，即使是包含了相关的场景，也仅仅

是中国方面的单项场景输出；另一类则是关于《导游实务》、《旅

游管理》等相关理论的教材，编著者主要从中国学生的角度进行编

写，教材中主要是关于中国的政策制度做法等，泰国学生使用时晦

涩难懂，单向文化输入导致服务对象错位、政策文本教学脱离真实

场景。再加上当前实训场景呈现静态化特征——学校的 VR实验室

使用率较低，70%的闲置率与企业导师12课时的年均参与量，使

得84%的文化冲突处理训练停留于课堂角色扮演层面 [3]。

3.师资协同不足制约适应策略实施

双师型教师的结构性短缺也严重削弱跨文化适应策略的实施

效能。以广西外国语学院为例，留学生教师队伍中的双师双能型

比例不足40%，汉语教师主导的课堂中，仅38%的教学设计包含

文化调适环节，而企业导师参与教学模块比例几乎不足10%。学

生在校外实训过程中，专业教师与企业导师的沟通也不够顺畅，

仅凭实习实训最后的评价表获取学生的具体实训实习信息。当前

校企协同仍存在形式化倾向——合作协议中82%的互动项目未建

立长效评估机制。

针对泰国留学生 "高理解、低产出 "的汉语应用短板，结合其

“在华—返泰”双轨实习双场景特征，构建了政策、文化、技能三

维贯通双场景的教学模式 [4]。

（二）三维贯通的双向场景模式建构  

1.三维贯通的理论转化

在跨境旅游服务人才培养中，单纯的语言能力已无法满足中

泰双向服务需求。基于 Byram（1997）提出的跨文化能力发展框

架，教学团队立足中泰服务场景的交互性特征，构建了“政策为

基、文化为桥、技能为用”三维贯通培养体系，核心理念是通过

政策知识的精准嵌入解决服务合规性问题，依托文化阐释能力弥

合认知差异，最终以技能训练实现知行合一。该培养体系突破传

统教学单向输出的局限，在三个维度实现理论转化：

（1）知识向实践的政策转化

系统整合中泰两国移民管理条例的差异化条款，将《中国 /泰

国旅游法》中的“导游服务规范”等抽象条文，转化为可操作的

签证核验流程图、宗教场所行为指引卡等教学工具。例如，在模

拟“中国游客持电子落地签（E-VOA）入境素万那普机场”场景

时，实训系统实时调取泰国移民局《电子签证核验指南》（2023

年修订版）第5.2条，生成动态任务：“请确认护照有效期大于6

个月，并核对返程机票日期与签证有效期匹配”；在机场退税场

景训练中，学生需同步对照泰国《游客增值税退税条例》与中国

《境外旅客购物离境退税管理办法》，建立条款的映射关系 [5]。

（2）态度向同理的双向重构

聚焦中泰双向文化敏感点，通过情境化训练提升学生的文化

转译能力。例如，通过中泰文化脚本的镜像对比，培养“文化转

译者”视角。在清迈双龙寺教学案例中，学生需同时解析两个文

化视角：中国游客将合十礼视为“敬意表达”，而对于服饰或者

礼佛的禁忌不太熟悉；而泰方规范要求“女性游客需避免与僧侣

肢体接触，女性保持1.5米礼佛距离，女性不允许穿短裙短裤等服

饰出入寺庙等”。留学生需要在同一文化上进行双向信息的知识学

习和训练。通过这类双向解码训练，提高了泰国留学生文化敏感

度，也提升了服务话术的文化适配度。

（3）技能向情境的阶梯迭代

依据情境认知理论，设计“观察 -解析 -实践”三阶能力发

展路径并采用“虚实结合”模式突破实训资源限制。例如在课堂

上教师通过 AIGC生成的微课视频（如曼谷机场海关申报流程实

录），并引入 AI情景对话引擎，让学生在课堂上得以充分训练；

在南宁方特东盟神画景区服务模拟中，学生首先观察中外游客咨

询热点（阶段一），继而解析《景区多语种服务规范》适用条款

（阶段二），最终在 VR系统中完成 "主题乐园参观动线设计 "等

实务操作（阶段三）。通过查阅实习记录、与企业导师访谈、游客

（酒店客服）满意度调研等，我们发现，经过8周训练，80%的学

生能独立处理项目指引、游客纠纷等复杂事务，企业对泰国学生

实习实践满意度得到提升 [6]。

2.AIGC赋能下的“双向场景”培养模式建构

人工智能生成内容（AIGC）作为一种新兴技术，能够根据政
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策文件与文化数据库，自动生成贴近真实工作场景的教学资源。

例如，教师可借助该技术快速构建“素万那普机场退税纠纷”等

虚拟实训任务，替代传统教学中高成本的实体设备投入。这一创

新实践不仅响应了教育部《教育部办公厅关于实施职业院校“中

文 +职业技能”项目国际合作计划的通知》（教职成厅〔2022〕

5号）中“深化信息技术与教学融合”的要求，更为构建“三维

贯通双向场景”教学体系提供了技术支撑——通过“实体场景演

练”与“AIGC动态场景”的协同互补，帮助学生将“144小时来

华免签”等抽象政策转化为可操作的职业能力，逐步实现从语言

沟通到跨文化服务的阶梯式成长 [7]。

基于泰国学生“在华 — 返泰”双轨实习双向场景特征，汉

语水平参差不齐的现状，结合“服务输出”与“需求输入”的双

向需求分析，教学团队在“三维贯通”的理念下构建了“双向场

景”培养模式。

“服务输出场景”聚焦中国游客在泰国的服务场景，重点培

养文化调适能力。例如，在酒店管理课程中，学生需模拟处理

“中国游客误将护照压放佛像下”的突发事件，学习“三步沟通

法”：首先用泰语致歉，其次以中文解释禁忌缘由，最后提供替

代解决方案。“需求输入场景”则针对泰国游客在华需求，强化

政策应用能力。如在机场实训中，学生需掌握《过境免签管理办

法》第七条的具体应用，能准确判断旅客护照有效期是否符合144

小时停留条件 [8]。  

为支撑双向场景教学，教研团队开发了动态语料库。第一，

利用 ChatGPT对近三年中泰两国发布的23份旅游政策文件进行

语义分析，提取高频中泰双向服务场景108个，生成分级教学案

例。例如针对 HSK4级学生，输出“酒店入住登记”基础对话模

板；对 HSK5级学生则生成“佛教徒旅客客房调整”等复杂决策

场景脚本。 第二，根据《国际中文教育中文水平等级标准》，采

用动态分级策略，利用 AIGC系统按学生水平生成差异化案例：

将汉语 HSK4级水平的学生聚焦于基础会话训练，侧重数字表

达训练，如行李超重费计算；掌握基础服务规范，如在南宁景区

导览中运用“双手递物、目光平视”等礼仪；汉语 HSK5级水平

的学生则深入政策解读，处理复杂场景，如调解“游客携带佛牌

托运”纠纷时，同步完成政策解释、文化对比、应急操作三重任

务。第三，增进校企协作，实时更新。通过腾讯文档协作平台，

校企协同实时更新87个常见问题知识库，使教学内容与行业标准

保持同步。

表1：AIGC跨境服务分级任务对照表 （基于 HSK等级与场景特征的三维贯通培养体系）  

HSK

等级

场景

类型
任务模块 语言能力要求 AIGC生成案例示例

能力培养

目标

HSK

4级
服务输出场景 酒店入住登记

基础会话训练：数字表达、简

单问询

“中泰双语客房确认单填写”（含泰语礼

貌用语模板）
跨文化基础沟通能力

景区导览服务
礼仪规范应用：双手递物、目

光接触
“南宁青秀山景点解说词分级脚本” 文化禁忌识别与执行能力

需求输入场景 行李超重费计算
数学术语表达：

重量单位换算
“中泰航空托运收费标准对照问答库” 政策条款基础应用能力

免税品

申报指导

表格填写能力：

基本信息录入
“机场海关申报单双语对照模板” 规范性文件执行能力

HSK

5级
服务输出场景 佛教徒客房调整

文化调适策略：禁忌解释与替

代方案

“楼层及房间纠纷调解对话术（含宗教

文化注释）”
跨文化危机处理能力

文化活动陪同服务
专业术语运用：

仪式流程描述

“水灯节服务话术

中泰对照手册”
文化转译与解释能力

需求输入场景 佛牌托运纠纷调解
政策解读能力：

中泰法规对比分析
《宗教物品出入境法规差异对照表》 复杂政策应用能力

144小时过境免签

资格审核

法律条文解析：

护照有效期计算
“过境免签流程图解（含中泰案例库）” 法规场景决策能力

三、改革成效：课堂内外的能力生长  

（一）学生场景化表达能力的提升  

在《旅游汉语会话》课程中，学生的场景化表达能力显著改

善。教师团队收集了2023年秋季学期口语训练语料（N=72），经

Praat语音分析软件与 Coh-Metrix语用特征检测，发现泰国学生

有以下特征性转变：  

1.语音准确性：针对泰国学生常见的第三声缺失问题，通过“机

场广播模拟”训练，正确发音率从48%（对比2022年同期数据）提

升至79%（t=5.37, p<0.001）连续变调正确率同步增长32%。  

2.语用适切性：在“处理游客投诉”场景的转写语料中，缓

和性话语策略使用频次显著增加 "，请您谅解 "等协商性表达占比

从12%提升至53%（χ²=28.94, p<0.01）；负面情绪触发词（如

"错误 ""问题 "）出现频率降低67%。

在期末考核的“佛教禁忌纠纷调解”模拟中，林同学（HSK5

级）的表现具有代表性：“您的心情我们完全理解（共情策略）。

泰国佛教传统中确有佛像朝向禁忌（文化阐释）。建议立即为您调

整床位方位（解决方案），并奉上果盘聊表歉意（补偿机制）。”

基本实现了 AIGC跨境服务分级任务中的能力培养目标 [9]。
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（二）校企反馈的印证 

实证数据显示，对于泰国学生实施的基于“三维贯通双向场

景”的实践教学培养模式的改革在其职业能力塑造方面产生了较

为显著的效果。通过对南宁南湖名都大酒店2022-2023两届泰国

实习生的纵向对比发现：在跨文化交际能力维度方面，学生评分

从2.8/5提升至4.3/5（p<0.001）；在政策应用方面，准确度达

92.7%，较改革前提升35.6个百分点（χ²=19.82, p=0.008）。客

户服务满意度实现从7.2提升到了8.8（10分制），其中65%的匿

名反馈肯定了学生在客房服务场景中的专业处理能力，而企业导

师的正向评价同时也肯定了学生在实习实践的表现。这些成效印

证了“三维贯通双向场景”教学模式在解决跨文化服务能力转化

断层问题上的有效性 [10]。

四、结语  

本研究立足中泰跨境旅游服务人才需求，通过构建“三维贯

通双向场景”教学模式，实现了语言能力培养与职业场景需求的

精准对接。实证数据表明，改革后的教学体系显著提升了泰国留

学生的跨文化服务能力和政策应用准确度，验证了双向场景建构

对文化适应断层问题的解决效能。通过动态语料库开发、AIGC技

术赋能及校企协作机制创新，形成了低成本、高效率的数字化教

学改革路径，为区域化“中文 +职业技能”人才培养提供了可迁

移的实践方案。
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